Curriculum Vitae – Marc Starr
marc.starr@btinternet.com
UK: 07777 60 70 45
NON-UK: 44 7777 60 70 45
· UK Criminal Records Bureau Standard and Enhanced Disclosure.

· Home Office Counter-Terrorist Check.
· BA Honours Ibero-American Studies – Leeds University (1996)

· Diploma in Public Service Interpreting – Portuguese (English Law) 2003 

· Diploma in Public Service Interpreting - Spanish (English Law) 2006
· Diploma in Translation – Portuguese>English - 2011
· Full Status on NRPSI (Portuguese)
· Full Status on NRPSI (Spanish)

· Member of the Chartered Institute of Linguists (2009)
· Member of the Institute of Translation and Interpreting (2009)

· Member of Association of Police & Court Interpreters (2008)
· Member of the North West Translators Network (2003)
· Co-founder and committee member of the Professional Interpreters Alliance (2009)

· Member of Manchester Chamber of Commerce.

​​​​
EDUCATION / QUALIFICATIONS

2012: CIOL Diploma in Translation - Spanish to English

2011: CIOL Diploma in Translation - Portuguese to English
2006: DPSI Spanish (English Law) - NRPSI Full Status. 
2003: DPSI Portuguese (English Law) - NRPSI Full Status.
1992-96: Leeds University School of Modern Languages

B.A. Single Honours in Ibero-American Studies (Spanish and Portuguese): Class 2:1. Including one year as a student at the Federal University of Paraiba, Brazil and one term in Granada, Spain.
1989-91: Loreto VI Form College, Manchester

‘A’-Level Spanish, French, English Language and General Studies. 

1984-89: William Hulme’s Grammar School, Manchester

GCSE in English Language, English Literature, French, Spanish, Geography, History and Mathematics.

GENERAL PROFESSIONAL EXPERIENCE

2004 to 01/02/2012 – Registered Public Service Interpreter & translator
I am a Registered Public Service Interpreter (Spanish + Portuguese). I have worked as a freelance interpreter in the private sector and have also completed a wide range of translation work. I have other miscellaneous experience such as the chaperoning of Brazilian recording artists on UK tours and cultural consultancy. 

JUNE 2004: EURO 2004 – PORTUGAL - Official interpreter for the Home Office
I worked on the tournament during the entire duration of England’s participation.

AUGUST 2003 – NOVEMBER 2003 – Manchester United Football Club - Interpreter
I was the full-time personal interpreter and assistant for Cristiano Ronaldo and Kleberson during their settling-in period at the football club.

MARCH 2001-SEPTEMBER 2002:  Fast Web Media – Staff Writer
I wrote for two football web sites produced by Fast Web Media: www.4thegame.com and www.leaguemanagers.com. My responsibilities as a writer were varied but my main remit was to write and update football news. Match reports, interviews and transfer-related features were other elements of my work. I was also involved in assisting the production team of the company’s third public-facing web site, www.megasoccer.com. I successfully managed to write and sub-edit approximately 4000 to 6000 words of copy per day.
· MAY 2000-MARCH 2001: Clubcall.com – Staff Writer
I wrote headlines and picture captions, edited pictures, sub-edited text and researched. I also learned basic HTML skills and I maintained the web site with up-to-the-minute news and live match reports. 

1998-1999

· Footprint Travel Handbooks – Researcher for update in Brazil
Travel guide researcher in Brazil working on an update of The South American Handbook and The Brazil Handbook. My duties were to re-write, update and re-edit a large section of one of the world’s most respected travel guides. I liaised with local suppliers in all aspects of the tourist and travel-related industries and converted raw research materials in Portuguese into the finished English copy that appeared in the final edits of the published books.

1997

· Journey Latin America – Sales Consultant
I worked as a travel consultant for this specialist travel company. My responsibilities included all processes involved in selling flights and tours. I was required to conduct business in Spanish and Portuguese on a regular basis. I also contributed to the company’s marketing ideas. Among my contributions was the promotion of the company at musical events across England, especially Salsa-related, which were a great success.
1996

· The UEFA European Football Championships (“Euro ’96”) – Information Assistant
I worked as an information assistant and interpreter at the 1996 European Football Championships in Leeds and London. I assisted tournament officials and overseas journalists at the media centres at Elland Road, Leeds, and Wembley Stadium during the group and knockout stages of the tournament.  I was also required to interpret in post-match “mixed zone” press conferences as well as helping tournament organisers and members of the press to communicate on a daily basis. I worked on this tournament at the same time as completing the final examinations of my degree at Leeds University. 

1996

· Carter Research, Leeds - Researcher
I worked on a research project on the consumption of Mobil motor oil in Spain and Portugal. I was required to speak to oil suppliers in Spain and Portugal and, using their languages, carrying out detailed interviews with the managers of these businesses. 

1994-1995

· Cultura Inglesa, João Pessoa, Brazil - Teacher
I worked as a teacher of English, giving lessons in English and conducting conversation classes. I also gave private conversation classes during my year in João Pessoa.
1994

· Fortune 1458 Radio, Manchester – Assistant.
I worked as an office assistant on a radio station in Salford Quays. I also worked on the Saturday sports programme with James H Reeve and Tommy Docherty. 

1992

· Bar del Pi, Barcelona – General Staff.
I was a member of the bar staff in this central Barcelona bar as a way of strengthening my spoken Spanish. I also learned to communicate in Catalan with some customers. This was a pressured and highly effective environment in which to improve my spoken Spanish skills.
